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Abstract 

This text studies a reminiscence of some of Khavarannameh/ Xāvarān Nāma stories in one 

of the manuscripts found in Spain - known as the Aljamiado - and explores the possibility 

that the authors of these texts imitated this Persian work. The Khavarannameh by Ebn Ḥosām 

Xusfi, an epic-religious imitation of the Shahnameh, describes the adventures of Ali, as a 

Shiite hero, on an unreal journey to the lands of Khavaran, the Golden City and the Coastal 
city as well as his battles against Salsal Shah etc. On the other hand, the Story of the city of 

Brass (Alhadiz de Ciudad de latón), an Aljamiado text, also narrates a similar journey, but 

without specific parts of Khavarannameh. In this investigation, using analytical-descriptive 

method, first, structural similarities and differences between the narratives of these two 

collections introduces a brief reference to folkloric elements and motifs. Then, through a 

comparative analysis, from a historical and chronological perspective, these differences and 

narrative changes are explained, especially in the religious area. Finally, the possibility of 

imitation from Persian texts in Spain will be discussed .  
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 چکیده 

شمار بازتاب  به  برخ  نامه خاوران  ی هاداستاناز    ی پژوهش حاضر  اسپان  شدهافته ی  یها نوشتهدست   یدر  اَلخَم-   ا یدر  نام  به  شناخته    ادویکه 
از    دیقل که به ت یابن حسام خوسف  ۀنامخاوران.  کند سی می را برر یاثر پارس  نیمتون از ا  نیا  سندگانینو   دی و احتمال تقل  پردازد یم  - شوندیم

به سبک حماس  و  قهرمان  یحضرت عل  یسروده شده است، ماجراها  ی مذهب- یشاهنامه  را به عنوان  به    یواقع  ریغ  یدر سفر   عهیش  ی)ع( 
و شهر زر  نیسرزم ن  یو شهر ساحل   نیخاوران  در برابر صلصال شاه و غ  یهاجنگ   زیو  از سودهدیشرح م  ره یآن حضرت  متن    گری د   ی. 
نخست   ؛ییا یاسپان ۀنسخ  یاست. با معرف  نامهخاوراناز  یاژهیو  یهامشابه، اما فاقد بخش یسفر ۀبازگوکنند  زین یشهر مس ثی حد ادویاَلخَم

دو    نیا  یهاتی روا  انیم  یساختار  یهافولکلور، شباهت  یهاهیمامختصر به بن  یاو اشاره  یفیتوص  -   یلیتلاش بر آن است تا با روش تحل
تفاوت موجود  ،یق یتطب یو بررس یو کرونولوژ یخ یتار دگاهی شوند سپس از د  ییشناسا یقیتطب یبررس باها آن انیتفاوت م ل ی مجموعه و دلا

  یی ایاسپان  یهابودن متن  ید یبه احتمال تقل  انیداده شوند تا در پا  حیتوض  یمذهب  ۀدر حوز  ژهیودو مجموعه به  نیا  ییروا  یرهاییساختار و تغ  انیم
 .پاسخ داده شود  زین

  .سکویمور ،ینی د  ۀحماس ف،یموت ادو،ی، الخم نامهخاورانشاهنامه،  :هادواژهیکل
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 مقدمه  
های گوناگون  های شخصیتها و دلاوریهایی است که روایتگر قهرمانیادبیات فارسی شامل منظومه 

شوند. با این حال توانند به حماسه تبدیل  گیرند، میها زمانی که رنگ و بوی ملی به خود میاست. این روایت
و سایر آثار تقلیدی   شاهنامه واژۀ حماسه در ادبیات ایران تازگی دارد و از زمان جشن هزارۀ فردوسی این واژه به  

هایی به  نوشته بار دست  الله صفا برای نخستین(. ذبیح110:  13۵2از آن اطلاق شده است )شفیعی کدکنی،  
درآمده نام  نگارش  دینی  حماسۀ  منظومۀ  را  )ع(  امامان  و  )ص(  پیامبر  فضایل  وصف  کرد در  گذاری 

طالب )ع( است که در  بن ابی های جنگاوری دینی دربارۀ علی(. در این میان بیشتر منظومه 7: 1332)صفا،
 (.  1۸۵: 1347دورۀ صفوی در پی انتخاب شیعه به عنوان مذهب رسمی ایران رونق بیشتری یافتند )صفا، 

منظومه  که  گفت  بتوان  مناقب شاید  رقابت  نتایج  از  یکی  واقع  در  دینی  فضایلهای  و  خوانان  خوانان 
خوانان به واقعیت حوادث و مستندات توجه چندانی نداشتند و به  . باید توجه داشت که این فضایل1هستند

دهد. این مسئله  واقعی و افسانه تشکیل می پایه و اساس و غیرها را مطالبی بیاین ترتیب بخش اعظم روایت
ها )برای مثال، نام آن حضرت و اصحاب و شهرهای های افراد و مکانرود که تنها نامگاه تا آن حد پیش می

به   شده  داده  نسبت  شجاعانه  اعمال  و  روایت  تمامی  سپس  و  است  واقعیت  با  مطابق  مکه(  و  مدینه 
ها، هایی مانند امیرالمؤمنین )ع( ساخته و پرداختۀ ذهن نویسنده یا شاعر بوده است. در این روایتشخصیت

های یک قهرمان حماسی برخوردار شده و به این ترتیب از یک شخصیت  طالب )ع( از ویژگیبن ابی  علی
رود. فرار و مذهبی تغییر پیدا کرده است یا گاه فراتر از آن می2 حماسیمذهبی به شخصیتی شبه - تاریخی

حضرت، دراز شدن ذوالفقار تا هفتاد متر در میدان جنگ،  ه هزار نفری دشمنان تنها با فریاد آن  لشگر چند د
ای هستند  ای کوچک از عملکردهایی افسانهالعاده تنها گوشهمبارزه با دیوان و اجنه و اژدها و موجودات خارق

 اند.ها راه یافته و متأسفانه، در باور شیعیان و کتاب که به آن حضرت نسبت داده شده
های دینی،  عادت در این منظومه سازی و خرقهای قهرمانگیری مؤلفه   علاوه بر عدم موفقیت در به کار

کدام به رغم پیروی از سبک فردوسی در سرودن شعر، حتی از لحاظ زیبایی و قدر مسلم آن است که هیچ
با  کاربرد آرایه  های علمی نیز در این زمینه بسیار کم نیستند. تعداد پژوهش  شاهنامه های ادبی قابل مقایسه 

  همو   ؛390:  1332داند )صفا،  را فاقد ارزش و اعتبار ادبی می  2نامۀ آتشی جنگاست. صفا آثاری همچون  
این  ۵۸4-۵:  13۶9 به  توجه  عدم  اصلی  دلایل  از  یکی  فردوسی  از  تقلید  که  است  معتقد  آیدنلو   .)

تر دانست. توان نظر صفا را درستاما با مروری ساده بر این آثار می  .(10:  13۸۸هاست )آیدنلو،  منظومه 
ها نه به  ها و دوری محققان از مطالعۀ دقیق آنعلاقگی عامۀ مردم به خواندن این منظومه شاید دلیل اصلی بی

  عاری از هر  ها، تقریبا  ای بودن آنخاطر تقلیدی بودن بلکه به این خاطر است که جدای از ساختگی و افسانه 
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گونه زیبایی ادبی و هنری و در بیشتر مواقع بسیار عامیانه و مملو از اشتباهات لغوی، ساختاری و غیره هستند. 
سوادی شاعر و نویسنده دهندۀ بیکیفیت و نشانکمها را نه حماسی بلکه غنایی،  شهبازی زبان این منظومه 

  .(204- 203:  1393کند ) ارزیابی می
شبه  آثار  که  است  ذکر  دست -حماسیشایان  برخی  نداشتند.  رواج  ایران  در  تنها  های  نوشته مذهبی 

روایتگر    -   ها پرداخته خواهد شددر ادامه به آن  که  -  شوندشناخته می  3شده در اسپانیا که با نام اَلخَمیادو یافت
هایی هستند که میان قبایل عرب یا میان مسلمانان با سایر ملل در اوایل گسترش دین اسلام رخ داده  جنگ

ترین سمت قارۀ اروپا قرار  ها به کشوری که تقریبا  در غربیاست. برای دریافتن چگونگی رسیدن این داستان
ها به اسپانیا بررسی انتقال آن  چگونگی  سپس های اسلامی و  ها در میان دولتدارد، نخست نحوۀ رواج آن

 شود. می
آورد،  آن  یکه بعدها فردوس  ، یرانیا  یحماس  یهاتیروا  یبرخ در میان قبایل عرب ها را در اثر خود 
به منظور    -  سروددانست و داستان میکه موسیقی می  -زمان با اسلام معرفی شد. نضر بن حارثتقریبا  هم

هایی نظیر »رستم و سهراب« و »رستم و اسفندیار« را که در سفرهای  های قرآن تلاش کرد داستانمقابله با آیه 
در میان افراد قبایل در مکه بخواند  هایی زیباتر از قرآن برای آنان به  گفت که روایتو می  4خود شنیده بود 

(. با راه یافتن اسلام به  ۶۸: 1371 ارمغان آورده است که البته این اقدام به قیمت جانش تمام شد )محجوب،
خلدون نوشته و متنی که دربارۀ قرآن نبود سوزاندند یا به آب انداختند. ابنایران مسلمانان تقریبا  هر دست

-شمار دستبن خطاب، امیرالمؤمنین وقت، دربارۀ پیدا کردن بی کند که سعد بن وقاص از عمرتصریح می
(. به این  Shafa, 2000: 20نوشته در ایران پرسید و وی دستور داد هر آنچه را غیر از قرآن است نابود کنند )

های سلطۀ اسلام در ایران با نابودی و انحطاط فرهنگ همراه بود. در تقابل با آن، نهضت  ترتیب، نخستین قرن
ها بعدها ها از نابودی کامل آغاز شد. این فعالیتترجمۀ آثار فارسی، یونانی و غیره به عربی به منظور حفظ آن

ادامه پیدا کرد و حتی ب  فاخر و مورد استقبال خلیفه در دربار اموی و عباسی  امری  های وقت تبدیل شد. ه 
  ن ی ا لیتسلط کامل داشتند، به تبد یکه به عرب  ، ی و طبر ی از جمله ابن مقفع و ثعالب ،یرانیمترجمان توانمند ا

بنداری نیز، با تمامی   ۀ شاهنامترجمۀ عربی    آثار شدند.  نین همت گماشتند و باعث نجات ازبا  نی آثار به ا
ورود رسمی داستانبخش وی، شاید نخستین  به دلخواه  به کشورهای  های حذف شده  ایران  های حماسی 

  .5عربی محسوب شود 
کشورهای همجوار فراتر رفت. باید  این تأثیر با گسترش اسلام به قارۀ آفریقا و سپس به اروپا از محدودۀ  

های ترجمه و مدارس و مراکز علمی تنها با حمایت مالی و اداری خلیفۀ  توجه داشت که بسیاری از نهضت
ها تنها در ایران یا کشورهای همسایه پیگیری نشدند.  پذیر بودند. این به آن معناست که این فعالیتوقت امکان
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ها علاقۀ وافری نشان  های اسلامی عباسی و اموی که در اسپانیا نیز خلافت داشتند، به این فعالیتحکومت
. دلیل مهم دیگر 6شد های مختلف برای سرگرمی خلیفه یا مردم در مجالس خوانده و اجرا می دادند و روایت

برای ارائۀ آثار در بارگاه رهبران اسلامی اطمینان نسبی از در امان ماندن آن آثار از نابودی بود، اما با شروع  
های مسیحی و کاهش نفوذ حکومت اسلامی، مسلمانان مقیم اسپانیا  گیری این کشور توسط اسپانیاییبازپس

 اند.دهیها به دست ما رساز آن  یکه برخ پرداختند به جای تولید محتوا به تبدیل و نگهداری متون
های اَلخَمیادو به زبان فارسی است و در آن سعی بر آن است  متن  ۀ این مقاله نخستین پژوهش در حوز

های اَلخَمیادو به صورت خلاصه معرفی  توصیفی، نخست متن-تا با روش تطبیقی و نیز تا حدودی تحلیلی
و   نامه خاوراندر    7های عامیانۀ تامپسون های داستانمایه شوند و سپس با نگاهی کلی به ساختار داستان و بن

های روایی مشترک و متفاوت مورد بررسی قرار ، برخی مؤلفه حدیث شهر مسیهمچنین در متن اَلخَمیادو  
-خاورانمتن اَلخَمیادو مورد نظر برگرفته از  ممکن است  مطرح خواهد شد که    احتمالگیرند. علاوه بر آن، این  

 باشد. نامه 
 

 پیشینه 
با کشف   نه ی شیپ  نیرفت، اما ایبه شمار م نی تریمیقد ،ین ی د یحماس یهامنظومه  انینامه، در مخاوران

فردوسی   شاهنامه و به حدود هفتاد سال پس از سرایش    به عقب برده شد  نکم چهار قرنامه دستیعل  یو معرف 
شناس پس از کتابی است که شهربانو حق نامۀ ابن حسام خوسفیها؛ تأملی بر خاورانداستان داستان. 8رسید

و این منظومه    شاهنامه دفاع رسالۀ ارشد خود منتشر کرده است و در آن ابعاد متنوعی از حماسه و اسطورۀ میان  
نامۀ کارشناسی ارشد در دانشگاه فردوسی مشهد دربارۀ (. دو پایان91- 219:  1390شناس،حقکند )را نقد می

را مورد  وجود دارد که حیدرعلی خوشکنار نیمۀ نخست این کتاب و حمیدالله مرادی نیمۀ دوم آن نامه خاوران
با  اساس پایان  (. لازم به ذکر است که مرادی کتابی بر7۵:  13۸۸اند )ساکت،  پژوهش قرار داده نامۀ خود 

-جانی و حکیمه دبیران در »کتابمنتشر کرده است. عباس بگنامه  نامه پارسی: خلاصۀ خاورانتازیانعنوان  
های به ها و مقاله نامه ها و پایانبندی کتابهای دینی دربارۀ امام علی )ع(« به معرفی و دسته شناسی منظومه 

امیرالمؤمنین )ع( هستند، پرداخته درآمده در حوزۀ منظومه   نگارش  (.  ۶4- 49:  13۸9اند )هایی که دربارۀ 
 ،«خوسفی حسام ابن شعر درع( (علی حضور امام ازهایی »جلوه اکبر رمضانی و فریبا عطا شیبانی درعلی

سرایی دینی در ادب فارسی« عنوان  . »حماسه9اند های منسوب به آن حضرت را بررسی کردهبرخی از افسانه 
کند. فرزاد قائمی  ها را مطالعه می های این نوع منظومه ای از اصغر شهبازی است که در آن برخی ویژگیمقاله

ای پژوهشی با عنوان »رستم را که کشت؟ بهمن یا شغاد: تحلیل منابع داستان فرجام رستم بر پایۀ نیز در مقاله
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این اثر می نامه خاورانتطبیق اسناد رسمی و عامیانه« ضمن معرفی کوتاه   پردازد ، به روایت مرگ رستم در 
تطبیقی  302-310:  1400) نیز در مقالۀ »مطالعۀ  و دلشاد  و  حکایت(. رجبی  تاریخ  بستر  در  شهر مس 

فرماند معرفی  بر  علاوه  شکست  هافسانه«  شخصیت  و  تاریخی  لحاظ  از  آندلس  فتح  در  ناپذیر مسلمانان 
با منابع تاریخی    هزار و یک شبهای مختلف این روایت را در ترجمۀ تسوجی/طسوجی در  داستانی وی، جنبه 

 اند. آن مقایسه کرده
 

 های اَلخَمیادو متن
می خارجی«  »غیرعرب،  معنای  به  عجم  از  احتمالا   اَلخَمیادو،  دستواژه  اَلخَمیادو  نوشته آید.  های 

اجبار به مسیحیت تغییر مذهب داده و در اسپانیا مقیم شده دلخواه یا به هایی هستند که مسلمانانی که به متن
با نام موریسکو   -بودند از اسپانیایی و عربی  به الفبای عربی اما به    -   شوندشناخته می   10و  صورت ترکیبی 
های مختلف مانند  های چهارده الی هفده میلادی تعلق دارند و در کتابخانه ها به قرناند. بیشتر این متننوشته 

کتابخانۀ    11کتابخانۀ ملی مادرید  تحق یا  و  علوم  از دلایل نگهداری می   12اسپانیا   "قاتی "وزارت  یکی  شوند. 
جو کرد. وپس از فتح این کشور جست  13نگارش را باید در اقامت مسلمانان در اسپانیااصلی ایجاد این نوع از  

به دلایل مختلف از جمله   - که در واقع چندین نسل در این کشور اروپایی زندگی کرده بودند  -   مسلمانان
ها رفته رفته با زبان مادری خود تا  زیستی با اسپانیاییزبانان و همدوری از مرکز خلافت و ارتباط کم با عرب 

فقیه  های مذهبی نیز کاملا  احساس می. این امر حتی در متن14حدود زیادی بیگانه شدند شد. برای مثال 
سگوبیا شهر  شد    15اعظم  قرآنیمجبور  قانون  اصلی  احکام  مجموعۀ  بنویسد    16خلاصۀ  اسپانیایی  به  را 

(Corriente, 1990: 17)چند در ظاهر   های تولید شده در این دوران هرنوشته . به این ترتیب زبان دست
 ها تا حدودی متفاوت با آن است. شناسی آنهای زبانعربی است، خوانش و ویژگی

ها،  های اَلخَمیادو آشنایی دارند بر این باور هستند که این متننوشته تقریبا  تمامی محققانی که با دست
. برای مثال  17اندای مذهبی گردآوری شدهنوشتۀ معرفی شده در این مقاله، از عربی و با زمینه از جمله دست

شماره  دست تاریخ   18گینگس مجموعۀ    T.5نوشتۀ  کادمی  آ رئال  در  می  19که  برخی نگهداری  شامل  شود، 
آنسوره  تفسیر  همراه  به  قرآن  این (Feizabadi, 2019: 4) هاستهای  با  جنبۀ  .  بر  محققان  بیشتر  حال 
از جمله معدود محققانی است که زمینۀ ادبی    20اند. آلبرتو مُنتَنِر فروتُسشناختی اَلخَمیادو تمرکز داشتهزبان

دست زباننوشته این  و  مذهبی  زمینۀ  دو  بر  نیز  وی  اما  است،  کرده  بررسی  نیز  را  دارد  ها  تأکید  آن  شناسی 
(Montaner, 1988a : 40)  منتنر همچنین تحلیلی دربارۀ مفاهیمی مانند »فتوت« و »جوانمردی« در این .

کند که در طول زمان نوع جدیدی از قهرمان ایجاد شده که در واقع یک  ها انجام داده است و بیان میداستان
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از جمله    اتموضوع بسیاری  های اَلخَمیادو  نوشته . دست(Montaner, 1988b: 9)»مبارز برای ایمان« است  
می شامل  را  غیره  و  خرافات  و  مذهبی  رسوم  و  آداب  و  پزشکی  و  فوئِنتِس کشاورزی  دِ  گلمِس   21شوند. 

های مسلمانان با دیگر قبایل عرب و نیز با سایر ملل در دوران  هایی را که روایتگر جنگای از متنمجموعه 
-های اَلخَمیادو داستان نوشته شماری از دست  آوری کرده است. جمع  22هاکتاب جنگ هستند در  گسترش این دین  

ای پیامبران مانند حضرت موسی )ع(، حضرت ابراهیم )ع( و حضرت محمد )ص( و برخی اصحاب وی و نیز ه 
های مقدسان و روایت ها در کتاب  کنند که برخی از آن ماجراهای گوناگونی دربارۀ خلفای اسلامی را روایت می

ای از ماریا خِسوس بیگِرا  با مقدمه   24یِنته کوردوبااز فدریکو کُرری   23نوشته الَخَمیادو اوررِآ دِ خَلوننامقدسان دست 
 پرداخته خواهد شد.   26شهر مسی  حدیث ها با نام  نوشته اند. در این پژوهش به یکی از این دست گرد آمده  25مُلینِس

 
 حدیث شهر مسی نوشتۀهای دست ویژگی

شهر کتاب    مسی  حدیث  دستهای  روایتدر  نامقدسان  و  خَلون الَخَمیاد  ۀ نوشتمقدسان  دِ  اوررِآ     و 
شود. عنوان  ملی اسپانیا یافت می ۀ خانکتاب ۵30۵شماره  ۀ نوشتای از آن در دستشده است و نسخه  معرفی

نیز باشد. در این صورت با    حدیث شهر برنجیتواند  می  latón  27  ۀ نوشته با توجه به معنای کلم این دست
.  28شود هماهنگی دارد ه عنوان حصن برنج نام برده میب (204: 137۸ ،  )مرادی نامه خاورانای که در  منطقه
از زنند که برخی برگه برگه دارد و حدس می  204حدیث شهر مسی  نوشته  دست های نخستین و پایانی آن 

گذاری  برگه جدا شده و به صورت نامرتب شماره   12های از دست رفته،  دست رفته باشد. به غیر از این برگه 
دفترچه   1۶اند و در مجموع ای با سوزن به یکدیگر دوخته شدههای دوازده برگه ها در دفترچه شده و سایر برگه 

های پایانی در جایی شماری از برگه ها متوجه جابهیِنته در زمان بررسی این نوشته . کُرری29دهندرا تشکیل می 
طور که وی در کتاب خود ذکر کرده از صفحۀ های آغازین بخش دوم شد، اما همانبخش نخستین و برگه 

نکات و نوشتۀ   رسد که بعدها برخیگذاری به روال عادی ادامه داده است. به نظر می به بعد به شماره   170
ها نامنظم و رنگ گذاری در دفترچه که سفید بوده اضافه شده است. شماره   14۶شخصی به قسمتی از برگۀ  

ها مشکی است. نوع خط مغربی عادی و متن توسط بیش از یک نفر نوشته شده  جوهر استفاده شده در آن
در آن مشاهده میاست و خوش بر این    حدیث شهر مسیمتن  مصححان  ای که  شود به گونه نویسی نسبی 

بوده است. شایان ذکر است که در حال  یابی به یک رونوشت با کیفیت مشخص باورند که هدف از آن دست
پژوهش از  برخی  رونوشتحاضر  »دوران  به  اسپانیا  در  »رونوشتها  نیز  و  نویسندگان  برداری«  و  برداران 

با 30موریسکو« اختصاص داده شده است  . نام نویسندگان آن مشخص نیست. زبان آن رومنس، اسپانیایی 
ای تا  های آن برگه است. تاریخ نگارش آن مجهول و در میان صفحه  31های زبانی )لهجه( منطقه آراگون مؤلفه 
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هایی دربارۀ ابلاغیۀ تبدیل متر یافت شده است که روی هر دو سمت آن نوشته سانتی 1۵در   20شده در ابعاد 
سال   از  آراگون  منطقۀ  در  مسیحیت  به  مسلمانان  صفحه    1۵2۶مذهب  هر  اندازۀ  دارد.    22در    30وجود 

 خط دارد.      20معمولا    متر قرار دارند. هر صفحه سانتی 14در  20ها در ابعاد متر است و نوشته سانتی
یِنته به عنوان متن  چپ قرار دارد و در کتاب کُرری  1۶7چپ تا   147های  در برگه حدیث شهر مسی   متن

این روایت چنین  شمارۀ شانزده شماره  گذاری شده است. در بخش معرفی کتاب به صورتی بسیار خلاصه 
 توصیف شده است: 

  32هاییهای زندانی شده توسط سلیمان در کوزه هایی درباره جنعبدالملک، خلیفۀ اموی، که صحبت
موسی بود،  نُصَیر  شنیده  می  33بن  مأمور  آنرا  از  شماری  تا  شخصی کند  راهنمایی  با  بیابد.  را  ها 

رسد که تمامی  گذرد تا به شهر مسی میهایی گوناگون، تماما  عجیب و غریب، میسالخورده، از مکان
ای عاد و ثمود هستند. سپس به کشوری با شود که مردمان افسانه اند و مشخص میساکنان آن مرده
ها  گیران کوزه اند و ماهیآسایی توسط خضر مسلمان شدهد که به صورت معجزه رسمردمان سیاه می

 شود. نشین میها به خلیفه گوشه کنند. موسی پس از تحویل کوزه را برای وی فراهم می
، به صورتی گسترده مورد پژوهش قرار هزار و یک شباین موضوع، به عنوان اپیزودی شناخته شده از  

شایان ذکر است. روایت اَلخَمیادو دیگری از این داستان در    34گرفته و در این میان تحقیق میا آی گرهارت 
شود، شناسایی شده  ویرایش و در کتابخانۀ ملی در مادرید نگهداری می  35ای که توسط سآ آبِدرآ نوشتهدست
. به عبارت دیگر، گرهارت بر این باور بوده است که احتمالا  روایت اصلی  (Corriente, 1990: 49) است 

های خمرهترجمه شده به فارسی به نام  هزار و یک شب  قرار دارد. این روایت در کتاب    هزار و یک شبدر  
 Historia prodigiosa de laو در ترجمۀ اسپانیایی به نام    مدینه نحاسیا فقط    نحاسسلیمانی و مدینه  

ciudad de bronce   و در ترجمۀ انگلیسی که گاه خود کتاب با عنوانArabian nights  شود، معرفی می  
The city of brass  نسخۀ آنلاین( به معنای    دهخدا نامۀ لغتنام دارد. شایان ذکر است که واژۀ نحاس در(

مس است. ذکر این نکته لازم است که کتابی اخیرا  به عربی منتشر شده است که در آن ابو حامد الغرناطی  
که کتاب  المعْرِب عن بعض    ،یالغرناطکند.  میلادی( را خالق و نویسندۀ این روایت معرفی می  12  .)ف

گرانادا در اسپان  یعجائب المغْرِب به و داده شده، متولد  داشته    ز ین  رانیبه ا  ی بوده و احتمالا سفر  اینسبت 
رود خوسفی از کتابی عربی الهام گرفته باشد، بعید نیست کتاب الغرناطی  با توجه به آنکه گمان می.  است

نیز از ایرانی بودن نصیر و نیز ساختن شهر مسی سخن به    الطوال   اخبارهمان منبع خوسفی بوده باشد. در  
میان آمده است: »گفته شده است که سلیمان در دورترین سرزمین مغرب میان صحراهای اندلس شهری از  

های خود را آنجا نهاد و عبدالملک بن مروان به موسی بن نصیر استاندار  مس ساخت و مقداری از گنجینه 
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خود در آن منطقه که ایرانی و از وابستگان قبیلۀ قیس بود نوشت به سوی آن شهر برود و آن را بررسی کند« 
 (. 30- 29: 134۶وری، ن )دی 

 
 حدیث شهر مسی   36خلاصۀ

شود و سپس بدون مقدمه از مجلسی  الله الرحمن الرحیم« شروع میابا »بسم   حدیث شهر مسیمتن  
هایی به شکل بن سَهلین داستان سفر خود را دربارۀ پیدا کردن کوزه  شود که شخصی به نام طالبصحبت می
اند؛ برای دلیل سرکشی از دستورات توسط حضرت سلیمان )ع( زندانی شدههایی به  ها جنآن  آدم؛ که در
تعریف می  عبدالملک وزیر خود دستور می   ۀ کند. خلیف بن مروان  به  نامه مسلمانان  نوشتن  با  تا  به  دهد  ای 

صمد ها برود. راهنمای این گروه فردی سالمند به نام عبدوجوی این کوزه وبن نُصَیر به جست  موسی 37ناخدا
خوش آب و   ینیآب و علف، به سرزم  یب  ییافتد و پس از عبور از صحرایگروه به راه م.  38المؤصَمد است 

اما کس   جادی را اآن  یها)ع( چشمه   نیرسند که حضرت ذوالقرنیهوا م   ن ی که در ا  ی در قصر  یکرده است، 
اند و از اینجا تا سرزمین ساکنان آن مردهدهد که تمامی پیرمرد اطلاع می کند.ینم یقرار دارد، زندگ  نیسرزم

کنند که تنها پیرمرد مشاهده می  39روی دروازۀ قصر، شعرهایی به زبان موریسکو  .مسی یک سال راه است
آن خواندن  به  میقادر  تصریح  پیرمرد  اما  هاست.  است،  مسلط  نوشتن  و  خواندن  روش  هفت  به  که  کند 

-است یا زبان: »ای شاهزاده! شاد باش که من به هفت روش میکند که منظور از روش لهجه  مشخص نمی
 (.  Corriente, 1990: 232) 40نویسم« خوانم و می

 های دنیوی و بر ناپایداری و انتقال مال دنیا به دیگران است:تأکید شعرها بر نکوهش مال و خواسته 
مردمانی در قصر خواهی دید  . نیک بنگر که [هستی]ای و طالب  متوقف شده  [در این مکان] که  ای آن

هایی را که گرد یکدیگر  اند و مرگ تمام آنراندند و در زمین دفن شدهکه از روی سروری فرمان می
 (.  Corriente, 1990: 232) 41آمدند، از هم جدا ساخت می

گرید. در پایین دروازه شعرهایی دیگر در نکوهش جهان  رهبر گروه پس از شنیدن این اشعار به شدت می
 . 42نوشته شده است 

کند. مجددا  متنی روی یکی از قبور دربارۀ حتمی بودن مرگ و نابود  بار دیگر به شدت گریه می  43موسی 
 . 44خواند را می  شدن پادشاهان با عظمت وجود دارد و پیرمرد آن

شوند و قبرهای رود. پس از به هوش آمدن، وارد قصر میگرید که از هوش میمی موسی این بار آنچنان
متر است.    20، معادل تقریبی  45آرنج  40ها به اندازۀ  های آنیابند که اندازۀ استخوانپادشاهان پیشین را می

 . 46روی قبرها نیز شعرهایی مانند شعرهای دروازۀ قصر نوشته شده است 
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رسند که  بلند میدهد و پس از چهار روز به کوهی  گروه پس از گذری کوتاه در قصر به راه خود ادامه می
در بالای آن سوارکاری از جنس مس قرار دارد و با کمک راهنمای نوشته شده روی آن، مسیر خود را به سمت  

شوند که داستان خود را دربارۀ زندانی  رو می یابند. در مسیر همچنین با موجودی عجیب روبه شهر مسی بازمی
کند؛ از جمله  گ علیه وی با جزئیات فراوان بازگو می شدن به دستور حضرت سلیمان )ع( به دلیل سرکشی و جن

به    نصربخت ه شهر انطاکیه و پس از مرگ  رسد و اینکه تخت نخست بمی  نصر بخت اینکه تخت سلیمان )ع( به 
دهد.   تحویل می  47افتد. شاه پارسی نیز آن را به خانۀ مقدس شود و به دست شاهی پارسی میبابیلونیا برده می

پرسد و  ها سلیمان اجنه را زندانی کرده است، میهایی که در آن پیرمرد راهنما از این موجود عجیب مکان کوزه 
ها به حضرت آدم )ع(  دهد که در دریایی واقع در سرزمینی است با مردمان سیاه که نسب آنوی نیز پاسخ می

اند. از آنجا که  یار تاریک است و مردمان آن همگی مردهرسند که بسرسد. پس از مدتی به شهر مسی میمی
روند و از آنجا قصرها و  یابند، پیرمرد همراه موسی و وزیر شاه به بالای کوهی میبرای ورود به آن راهی نمی 

  هایابند. پیرمرد این متن هایی روی هفت تخته می کنند. با وارد شدن به ساختمانی نوشته را مشاهده می  ثروت آن
خواند. تختۀ نخست: ناپایداری دنیا و مرگ شاهان قدرتمند شرقی؛ تختۀ دوم: حتمی بودن  را برای موسی می

مرگ و نابود شدن مردم عراق و شام و قیامت و بهشت و جهنم؛ تختۀ سوم: پاسخ دادن به پروردگار و جدا شدن  
ها و توصیه به  انسان و از بین بردن آن های الهی اعطا شده به  از نزدیکان به واسطۀ مرگ؛ تختۀ چهارم: نعمت 

هایی  های الهی و سقوط شاهان سرزمیننافرمانی از شیطان؛ تختۀ پنجم: سرزنش انسان به دلیل فراموشی نعمت 
کند؛ تختۀ ششم: ابدی نبودن زندگی و خاک شدن شاهان فرانسه و روم؛ تختۀ  ها طلوع میکه خورشید در آن

 برداری از خداوند برای رسیدن به بهشت.  هفتم: هشدار به فریب نخوردن از دنیا و توصیه به فرمان
کند با بالارفتن  ولی هر بار که یکی از افراد گروه تلاش می  ،سازندنردبانی بلند می  برای وارد شدن به شهر

کند. پیرمرد داوطلب از نردبان به بالای دیوار شهر برسد، حیوانی عجیب آن شخص را به داخل شهر پرت می
راند. با استفاده از اشارۀ انگشتان مجسمۀ جنگاوری از  قرآن آن موجود را عقب میشود و با خواندن آیات می

شوند که ساکنان آن از قوم عاد و ثمود  کنند و وارد شهر میجنس مس، راه باز کردن دروازۀ اصلی را پیدا می
شوند که  میاند. پس از ورود گروه به شهر، موسی و همراهانش وارد قصر  هستند و همگی خشک شده و مرده

که تقریبا  در تمام متن   - ها و بوستانهایی نوشته شده است. در قصر علاوه بر توصیف باغروی در آن نیز متن
شوند که با انواع طلا و زیورآلات  رو میدختری در نهایت زیبایی روبه  48با بدن مومیایی شده  - شود تکرار می

 49ای با متنی مشابه اشعار ذکر شده در برابر خود دارد. پس از خواندن متن، طالب تزئین شده است و تخته 
کند و سایر اعضای گروه به جمع کردن جواهرات و غنائم  پس از شکستن تخته؛ سر دختر را با شمشیر قطع می

پوست هستند  رسند که ساکنان آن سیاهپردازند. پس از یک ماه سفر و گذر از کوهی بلند به سرزمینی میمی
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آورند.  اند و به درخواست گروه دوازده کوزه را از قعر دریا بیرون می و به دست حضرت خضر )ع( مسلمان شده 
جنی از آن    شکنند.یم  فه یها را در حضور خلاز آن  یکیگردند و  یبرمها به نزد خلیفه در شام  گروه با کوزه 

که  رسد  به گوش میشود صدایی  رود و از دودی که از کوزه خارج میشود که به سمت آسمان میخارج می
و هیچگوید: »توبه می از آنچه از من بوده برگشتم  پروردگار خود نافرمانی  کننده به خداوند هستم و  گاه از 

بن    شود. موسیزده میکنم«. خلیفه پس از دیدن این صحنه و پادشاهی حضرت سلیمان )ع( شگفتنمی
 . پردازدگزیند و به عبادت می ت مینُصَیر، به گفتۀ راوی داستان، گوشۀ عزل

 
 بحث

و   روایت  این  میان  چندانی  ارتباط  تقریبا   نخست  نگاه  نمی  نامه خاوراندر  واقع مشاهده  در  شود. 
جزئیات بیشتر   ۀ تر و ارائکنند، اما با نگاهی دقیقهای عامیانه بیشتر خودنمایی میهای فولکلور و داستانمؤلفه 

 شاید این ارتباط مشخص شود. 
به مایه دارای بننامه  خاوران  وحدیث شهر مسی  متن   و رسیدن  از جمله سفر در صحرا  عامیانه  های 

ها به دلیل مایه . هرچند برخی بن50شهری متروکه و موجودات عجیب و غریب و اجنه و اژدها از آن هستند
های کلی نیز زمینۀ اشتراکی میان دو روایت  مایه ها تطابق دارند، اما گاه همین بن کلی بودن با بسیاری از داستان

تواند با موتیف »فرزندان به  گوید میکنند. برای مثال پیدا شدن دختری مومیایی شده که سخن می ایجاد می
های فراوان در هر تا حدودی در ارتباط باشد. قصرها و باغ  51رحمانه«های بیا قربانیقتل رسیده و رها شده ی

 رسد ساختار دو روایت. با این حال به نظر می52دو داستان یادآور موتیف دیگری از مجموعۀ تامپسون هستند 
که اپیزود مشابه در متن  در اواخر روایت قرار دارد درحالی  حدیث شهر مسییکسان نیستند. گاه یک اپیزود در  

عنوان مثال،  فارسی در آغاز یک بخش یا در اواسط روایت )با در نظر گرفتن تمام اثر( جای گرفته است. به 
یادگاری حضرت سلیمان )ع( را در بخش پایانی داستان و تقریبا  بلافاصله    حدیث شهر مسیرهبر گروه در  

کند، اما این اپیزود در متن فارسی پس از عبور حضرت علی )ع( از شهر پس از خروج از شهر مسی پیدا می
در  که  داشت  نظر  در  باید  آن  بر  علاوه  دارد.  قرار  غیره  و  شاه  طهماسب  و  شاه  صلصال  با  جنگ  و  زرین 

از رخدادهای دیگری مأموریت حضرت علی )ع( در آغاز کتاب نیست بلکه این مأموریت پس    نامه خاوران
 شود.  به وی محول می

بخش ساختاری  کامل  متن بررسی  بودن  طولانی  دلیل  به  پیرنگ  و  متن  ها  این  در  شده  معرفی  های 
ترتیب رخدادها   .می پردازیبه صورت خلاصه به آن م  لیدل  نی طلبد و، به ایمای را  گنجد و مطالعۀ جداگانه نمی

کند. به عبارت دیگر گروهی با هدفی مشخص در هر دو داستان نخستین مطلبی است که جلب توجه می
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شده توسط آن حضرت( از شهر خارج  های حاوی اجنه طلسم  کوزه   /)یافتن یادگاری حضرت سلیمان )ع(
گردند؛ دهند به مبدأ بازمی شوند و پس از گذر از بیابان و رسیدن به شهر و اتفاقاتی که در آنجا رخ میمی

بنابراین هر دو روایت ساختاری خطی در رخدادها دارند. از طرفی نقطۀ آغاز روایت و پایان آن یکسان )همان  
ای است. جدول زیر نمایی کلی به صورت  ن ترتیب پیرنگ داستان دایرهشهر یا مرکز خلافت( است. به ای 

 دهد: ها ارائه می بسیار خلاصه از پیرنگ داستان و تطابق آن
 

 شهر مسی نامه خاوران موضوع تطبیقی 
مرجع   /یافتن یادگاری حضرت سلیمان)ع(  دلیل و هدف  

 دستور: پیامبر)ص( 
حضرت  های حاوی اجنه از دوران یافتن کوزه

 مرجع دستور: خلیفه  /سلیمان)ع( 
سفر از میان بیابان، رسیدن به شهری متروکه   رویدادها

 با ساکنانی مرده، یافتن یادگاری
سفر از میان بیابان، رسیدن به شهری متروکه با  

 ساکنانی خشک شده، یافتن یادگاری 
نشین شدن  آمیز گروه و تارک بازگشت موفقیت  آمیز حضرت علی )ع( بازگشت موفقیت  پایان داستان

 رئیس این گروه
 خطی خطی ساختار رخدادها
 ای/ بازگشتی دایره  ای/ بازگشتی دایره  ساختار پیرنگ 

 عبور از بیابان، اجنه، شهر متروکه  عبور از بیابان، اجنه، شهر متروکه  های عامیانه مایهبن
 

های جزئی )مانند یافتن یادگاری حضرت سلیمان )ع( و سپس بیرون کشیدن  نظر کردن از تفاوتبا صرف 
های اجنۀ طلسم شده توسط گروه در قعر دریا  در مقایسه با یافتن کوزه  نامه خاورانطلاها و غنائم از قعر دریا در 

گردد. تحلیل و توصیف شباهت رخدادها و تطابق  تر می(، تطابق رخدادها بسیار آسان حدیث شهر مسیدر  
-هایی که میان دو روایت وجود دارند، صرفا  موازی بودن این وقایع را در پیرنگ اثبات می ها، در کنار تفاوت آن

 شوند: در ادامه، نقاط مشترک و متفاوت بررسی می کنند. ی تر مآسان  زی دو اثر را ن ق یاما تطبکنند، 
     ها:شباهت
در  1 نقطۀ اشتراک است.  علی )ع(    نامه خاوران. دلیل سفر نخستین  به خواب حضرت  پیامبر )ص( 

خواهد تا یادگاری را پیدا کند که حضرت سلیمان )ع( برای وی در کوه بلور قرار داده است  آید و از وی می می
 (: 1: 137۸)مرادی، 

یادگار من  نزدیک  به   سلیمان 
من بهر  از  تحفه  آن  تو   بیاور 

 

کوهسار   آن  بر  چیزی   نهادست 
انجمن  دل  گردد  شاد  او   53کز 
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آوردن یادگار حضرت سلیمان    نامه خاورانبه این ترتیب، هدف از سفر در هر دو متن یکسان است: در 
 وقت.   ۀ های منتسب به حضرت سلیمان )ع( برای خلیفآوردن کوزه  حدیث شهر مسی)ع( به نزد پیامبر و در  

راه را به گروه مسلمانان    نامه خاوران  نوشته حضور دارد. درنیز در هر دو دست. حضرت خضر )ع(  2
رسد شاه و سپاهیان آن سرزمین از  که گروه از دریا به خشکی می( و زمانی  3۶- 3۵:  هماندهد )نشان می 

سیاهان زنگی و ترکان تشکیل شده است. در متن اَلخَمیادو، حضرت خضر )ع( باعث مسلمان شدن مردم  
 رسد. پوست سرزمینی شده است که گروه به آن میسیاه

پذیر  نه از طریق دروازه بلکه تنها از طریق یک نردبان امکانحدیث شهر مسی  . وارد شدن به شهر، در  3
شود: یک بار پیش  نیز حضرت علی )ع( در دو اپیزود با استفاده از نردبان وارد شهر می نامه خاوراناست. در  

( و بار دوم هنگام ورود به 477: همانرو شدن با چاه ماران )از رسیدن به شهر زرین/ شهر زر و در زمان روبه 
 (.4۵4: همانشهر زرین/ شهر زر )

رو است که  های قصر با مشکلاتی روبه ها و سالن. گروه، در هر دو اثر، برای ورود به برخی ساختمان4
 شود. ها مییابی به این سالنپس از حل کردن این مشکلات معماگونه موفق به راه

رسد، آن را نابود  بدن مومیایی شدۀ دختری که زنده به نظر می ۀپس از مشاهد حدیث شهر مسی. در ۵
(، که پس  244:  همانشود )صحبت از گوسالۀ سامری مینامه  خاورانشکنند. در  روی آن را می و متن روبه 

 یابد. بازمیاز نابود کردن آن، گروه راه را برای ادامه سفر 
اند نقطۀ مشترک دیگری هستند و  هایی که در نکوهش دنیا و سقوط شاهان گذشته سروده شده. بیت۶

 شود: های زیر مشاهده میبیت نامه خاورانها مطابقتی جالب با متن فارسی دارند. برای مثال، در مضمون آن
 یکی تخته بر گوشۀ تخت دید 
 برو بر نوشته خطی چند بود 

 شگفتی بدو اندرون بنگرید  
 به شکلی که آن را نشاید گشود 

 (492: همان)
های بسیاری در نکوهش جهان و از بین رفتن عظمت شاهان  در ادامه و پس از بالا رفتن از نردبان، بیت

 قدرتمند وجود دارد، از جمله:
بههر سههههر  مهههههان  بههه  تههاج   نهههههادنههد 

بههرداشههههتههنههد  رخههت  او  از  آخههر   هههم 
شههههاهههان    بههیههداربههخههت بههرفههتههنههد 

 

جههههان  انههدر  کهس   نههدیههدنههد جهز خهود 
بههرداشههههتههنههد  تههخههت  از  و  تههاج  از   دل 
تهخههت  و  تههاج  بهر دیهگهران   بههشهههتهنههد 

 

 (493: همان)
نامه  خاورانپیرمرد راهنما تنها فردی است که قادر به خواندن شعرهاست. در   حدیث شهر مسی. در 7



 ۸4 ...   در نامهخاوران: بازتاب یداستان شهر مس                                                                                        1403، سال  2، شماره 1دوره 

هاست و حضرت کند قادر به خواندن آننزدیکی زندگی میخورد که تنها پیرمردی که در آن  گروه به متنی برمی
 دهد وی را حاضر کنند: علی )ع( دستور می 

عهمهراههمههانهگهه  شهههههر  وه  ز   امهیههه 
پههیههر نههزدیههک  بههه  تههخههتههه   بههبههردنههد 
روزگههار  بهس  بههد کههه  چهنههان   نهوشهههتههه 

 

دهههر   پههیههران  ز  پههیههری   بههیههاورد 
روشهههن دانههای   ضهههمهیهرنهگههه کهرد 

جههههان شهههههریههار انههدر  مهن  بهودم   کههه 
 

 (494: همان)
اساس روزهای هفته است و از   هاست که برها و نکوهشگذاری نصیحتنحوۀ شماره   ، نکتۀ قابل توجه 

ترتیب نوشتۀ روی تخته را تعیین   نامه خاوران تطابق دارد. بیتی در  حدیث شهر مسیاین دیدگاه با هفت نوشتۀ 
کند. در این شعرها از روز جمعه ذکری به میان نیامده است و این احتمال وجود دارد که به دلیل فقدان  می

 واژۀ  شنبه  در نام این روز باشد:
  54که بنیاد آن هفت بر هفته بود   ز هفتصد هزارم سخن رفته بود 

 (494: همان)
(. در هر دو 493: همانکردن شمامه )ها با گریه . گریه کردن موسی )یا شاهزاده( پس از شنیدن بیت۸

های آن و نابود شدن سلطنت شاهان  شعرهایی که در نکوهش دنیا و ناپایداری نعمتروایت، پس از شنیدن  
 کند. کم یک نفر از افراد گروه گریه میشود که دست قدیم هستند، مشخص می 

و خارج کردن    حدیث شهر مسیهای حضرت سلیمان )ع( توسط ماهیگیران در  . خارج کردن کوزه 9
 به دستور پیامبر )ص(: نامه خاورانها در طلا و جواهرات توسط غواص

 ها غم مخوربرون آر و بر رفته   برانگیز غواص و از آب زر 
 (۵12: همان)

 ها: تفاوت
این دو دستشاید مهم.  1 میان  تفاوت  عنوان شخص  ترین  به  علی )ع(  نوشته عدم حضور حضرت 

داستان   نگارش متنباشدنخست  زمان  نظر داشت که احتمالا  در  باید در  هنوز  .  اسپانیا  اَلخَمیادو در  های 
  2۵مسئلۀ جانشینی ایشان پس از فوت پیامبر آنچنان و مانند امروز مطرح نبوده است، زیرا که ایشان حدود  

ن آن حضرت سال پس از فوت پیامبر و پس از حکومت سه خلیفه به رهبری رسیدند و به همین دلیل خاندا
در میان نسل جدید مسلمانان تقریبا  به دست فراموشی سپرده شده بود. حضرت علی )ع( در مدت کوتاه  

عنوان خلیفۀ    های مختلف فرصتی قابل توجه برای شناساندن حق خود به ساله حکومت به دلیل جنگپنج
 - گیری شد به جز حضرت امام حسن )ع( که مجبور به کناره   - دا نکرد و تمامی فرزندان و نسل ایشان نیز  راستین پی 
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شود. این ای به امام علی )ع( یافت نمیها اشاره از رسیدن به خلافت محروم ماندند. به همین ترتیب، در بیشتر متن 
هایی که به اسپانیا رسیدند دچار تغییراتی شده باشند. با توجه به آنکه در شماری از احتمال نیز وجود دارد که روایت 

شود که چرا ، این پرسش مطرح می 55حماسی معرفی شده استعنوان قهرمانی شبه ها آن حضرت به نوشته دست 
 های زیر را در نظر گرفت:احتمال   ای به ایشان نشده است؟ برای یافتن پاسخ باید موارد و اشاره حدیث شهر مسی  در  

های داستان معرفی نشده عنوان یکی از شخصیت حضرت علی )ع( به   شهر مسی نوشتۀ  اینکه اصلا  در دست  الف(
 ب(  ؛ داستان، به اسپانیا رسیده باشد  کاری یا حذف و تغییر شخص نخست باشد. به عبارت دیگر، متن بدون دست 

در صورتی که آن حضرت در داستان ذکر شده بوده پیش از یا پس از رسیدن روایت به اسپانیا، به دلیل مخالفت 
آن   نامه خاوران در  ج(  ؛ ده باشد غان شیعی در دوران اموی و عباسی، روایت دچار دستکاری عمدی ش شدید با مبل  

ای نشده ها مطلقا  اشاره کند، اما در روایت اسپانیایی به این جنگ مختلف شرکت می های  حضرت بارها در جنگ 
جنگ  حذف  با  ضرورتی  است.  باشد. ها  نشده  احساس  داستان  نخست  شخص  عنوان  به  ایشان  معرفی  برای 

امکان نیز  مطلب  این  عکس  جنگ همچنین  دیگر،  عبارت  به  است.  پی پذیر  در های  )ع(  علی  حضرت  درپی 
و   نامه خاوران  پیرنگ روایت  ارادت شدید شاعر به آن حضرت اضافه شده باشد. این احتمال با بررسی  به دلیل 

-همچنین ممکن است که به دلیل عدم آشنایی کپی  د(  ؛شود ها با کلیت داستان تقویت می ارتباط بودن جنگ بی 
 های مربوط به ایشان حذف شده باشد. برداران در اسپانیا با آن حضرت، بخش 

گیرد. ، دیداری میان گروه با حضرت خضر )ع( صورت نمینامه خاوراندر متن اَلخَمیادو، برخلاف  .  2
حضرت خضر   نامهخاورانشود. در  وارد می در روایت  این تفاوت در ترتیب اپیزودی است که آن حضرت  

کند، اما در  پوست را به دین اسلام دعوت میعنوان راهنمای گروه عمل و سپس مردمان سیاه  )ع( نخست به 
شود. همچنین  پوستان یاد می شدن سیاه عنوان عامل مسلمان تنها از آن حضرت به  حدیث شهر مسیداستان 

 نقش راهنما را نیز بر عهده ندارد.  

انجام موفقیت.  3 فارسی حضرت علی )ع( پس از  گردد و آمیز مأموریت به مبدأ سفر بازمیدر متن 
رئیس گروه پس از انجام مأموریت و   ،حدیث شهر مسیگیرد، اما در  مورد استقبال پیامبر و اصحاب قرار می 

شود. این احتمال وجود دارد که این تفاوت ناشی از آن باشد که داستان،  ها به خلیفه منزوی میتحویل کوزه 
کنندگان رونوشت پایان نیافته و این حس وجود داشته است که داستان همچنان ادامه دارد. به این  در نظر تهیه 

باشند.    ترتیب، روایت را با اضافه کردن اپیزودی با موضوع منزوی شدن رهبر گروه اعزامی به پایان رسانیده
شود. به  های دیگر اَلخَمیادو مشاهده مینوشتپایان خوش بازگشت قهرمانانۀ گروه مسلمان در برخی دست

 کم از این نظر، یک استثناست.  ، دستحدیث شهر مسینوشتۀ این ترتیب، دست
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 گیرینتیجه
شهر  اَلخَمیادو    ها در میان ادبیات کشورهای جهان امری رایج است. بررسی تطبیقی متنتبادل داستان

می  نامه خاورانبا    مسی دستنشان  برخی  تأثیرپذیری  که  از نوشتهدهد  فراتر  اسپانیا  در  شده  یافت  های 
های بررسی شده در این  نوشته های عامیانه است. هرچند پیرنگ و قهرمان اصلی دستهای داستانمایه بن

( به طور کلی یکسان نیستند،  نامه خاورانهای حضرت علی )ع( در  مقاله )با در نظر گرفتن اپیزودهای جنگ
های پارسی از طریق مسلمانان  دهند که روایتها این احتمال را افزایش میهای یافت شده میان آناما شباهت

  ادبیات این کشور خدمت شایانی کرده باشند تا حدی که دست   به کشور اسپانیا رسیده باشد و به غنی کردن
دانست. به این    نامه خاورانتوان یک رونوشت خلاصه شده و بازتابی مستقیم از  را می  داستان شهر مسیکم  

های علمی ترتیب باید به دور از غرض و تعصب ملی و مذهبی، دایرۀ بررسی تأثیر زبان پارسی را در نهضت
امید می داد.  اسلام گسترش  ادبی جهان  تا جایگاه و  برای دیگر محققان  باشد  آغازی  کوتاه  این مقالۀ  رود 

 .شدۀ زبان و ادبیات پارسی و هویت ملی ایران را بازگردانندفراموش و تحریف

 
 ادوینمونه متن الخم
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 *** 
 

 ها یادداشت 
 

از ابن شهرآشوب که در آن به جنگ حضرت علی )ع( با اژدها اشاره شده   مناقب آل ابی طالبتوان به  از جمله این آثار می .  1
   از محمد صالح کشفی ترمذی حنفی اشاره کرد.   مناقب مرتضوی ( و نیز به  2۵7:  1402است )فاموری و همکاران،  

ویسی در پایان.  2 این  طیبه شیخ  این   نامهجنگنامۀ کارشناسی ارشد خود به معرفی شاعر و قصاید  پرداخته است. 
در پژوهشکدۀ زبان و ادبیات فارسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی وابسته به   139۵نامه در مهرماه پایان

 وزارت علوم، تحقیقات و فناوری دفاع شده است.
3  .Aljamiado ( نوشته خواهد شد.ایتالیک . این واژه در سرتاسر متن به دلیل تکرار بسیار به صورت عادی و نه خوابیده ) 
سرودن های پارسی و توانایی خود در موسیقی و العاده داستان بعید نیست که نضر توانسته باشد با استفاده از جاذبۀ فوق . 4

روایت مشکلاتی جدی برای پیامبر ایجاد کرده باشد زیرا بلافاصله پس از دستگیر شدن در جنگ بدر، پیامبر )ص( دستور 
شود که هشت آیه از قرآن دربارۀ وی نازل شده قتل وی را صادر کرد و به دست حضرت علی )ع( گردن زده شد. گفته می 

 «. های پیشینیان است خوانند، گوید: افسانهکه آیات ما را بر او می سورۀ القلم: »هنگامی    1۵است؛ از جمله آیۀ  
فردوسی است. ۀ  شاهنام بنداری، احتمالا  نخستین ترجمه و ارائۀ رسمی عربی    ۀگونه که در متن بیان شد، ترجم همان.  5

 رود ترجمۀ دیگری از این اثر به عربی وجود داشته که به دست ما نرسیده است.گمان می

گویی و هدیه دادن به راویان در مرکز خلافت اسلامی بوده است. کیفیت این  گذار سنت داستاناحتمالا  معاویه پایه.  6
ها و غیره بحث  ها متفاوت بود. در مجالس هشام گاه از ادبیات و تاریخ و وقایع جنگها و فرزندان آنامر در میان خلیفه

 ,Galmés de Fuentesپایه اختصاص داشت )های پوچ و بیکه مجالس سلیمان تنها به روایتحالی  شد، درمی

گویی در مجلس یکی  (. ذکر این مطلب خالی از لطف نیست که متن اَلخَمیادو این مقاله نیز با داستان26-27 :1975
 گردد. از خلفای اسلامی آغاز می

7. Stith Thompson's Motif-Index of Folk-Literature: A Classification of Narrative Elements 

in Folktales, Ballads, Myths, Fables, Mediaeval Romances, Exempla, Fabliaux, Jest-Books, 

and Local Legends (Bloomington, Indiana, 1955-1958). 

؛ در نهایت به کوشش معرفی کرددر »مجموعۀ زبان و ادبیات ترک«  را    نامهعلی منظومۀ  نخستین بار احمد آتش  .  8
ای شیعی از قرن پنجم هجری« منتشر شد. فیلم آن نیز  ای مفصل با عنوان »حماسهشفیعی کدکنی با جزئیات در مقاله

 در کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران موجود است.
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یابی نگارنده این مقاله به متنی از مقالۀ ذکر شده که با شمارۀ صفحه به درستی مشخص شده  به دلیل عدم دست.  9
 باشد، تنها به ذکر عنوان آن به جای ارجاع درون متنی اکتفا شده است.

10. Morisco 

11. Biblioteca Nacional de Madrid 

12. Biblioteca de CSIC (Consejo Superior de Investigaciones Científicas) 
نشینی نظامی مسلمانان و  آرامش زندگی کردند. با عقبمسلمانان پس از فتح اسپانیا چندین قرن در این کشور با . 13

قدرت گرفتن مجدد مسیحیان در اسپانیا، مسلمانان و پیروان سایر ادیان از جمله یهودیان با پرداخت خراج به دولت از 
وع روند  و شر 1492مند شدند، اما با فتح گرانادا در سال  بیشتر امکانات از جمله فرستادن کودکان خود به مدرسه بهره 

شرایط برای غیرمسیحیان رو به وخامت گذاشت.   1۵2۶تا   1499های اجباری شدن تغییر دین به مسیحیت میان سال
 مسیحیان از اسپانیا منجر شد.  این روند به اخراج تمامی غیر

شده است. برای مثال، این به آن معنا نیست که قبل از این قرن به هیچ وجه متنی به عربی در اسپانیا نوشته نمی .  14
کشف شدهنوشتهدست آنهایی  در  که  نواند  مسلمانان  قرنها  در خلال  گواهیکیش  الی شانزدهم  دوازده  های های 

 (. Corriente, 1990: 19اند )قانونی از جمله ارث و قرض و قرارداد را به این زبان نوشته
15. Segovia 
16. La Suma de los principales mandamientos de la ley alcoránica 

متن.  17 این  از  گوناگون  منابع  در  »گونهاگرچه  عنوان  به  برده میها  نام  اسپانیایی«   ,Casassas Canals) شودای 

الظاهر صفت »اسپانیایی« صرفا  به این  ، اما میان پژوهشگران اتفاق نظری در این مورد وجود ندارد و علی  (3 :2010
اند و نه اینکه به زبان اسپانیایی تعلق دارند. نویسندۀ این مقاله تا این لحظه منبعی  معناست که در این کشور نوشته شده

ها عربی خالص نیستند زیرا به  پانیایی« معرفی کند. از طرفی، این متنها را »کاملا  اسموثق را نیافته است که این متن
 ها وجود دارد. عربی در آن وضوح بسیاری از کلمات غیر 

18. Gayangos 
19. Real Academia de la Historia 
20. Alberto Montaner Frutos 

21. Galmés de Fuentes 
22. El Libro de las batallas 

23. Relatos píos y profanos del manuscrito aljamiado de Urrea de Jalón 

24. Federico Corriente Córdoba 

25. María Jesús Viguera Molínes 

26. Alhadiz de la ciudad de latón 
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گونه که جلوتر مطرح خواهد شد، این نام با ترجمۀ  ین کلمه به معنای برنج، آلیاژی از مس و روی است. همانا .27
 فارسی و انگلیسی داستان به فارسی و انگلیسی تطابق دارد.

باشد. در این بخش سعی شده  تواند دلیل بازتاب یک روایت در دیگری  ها در کل نمیها میان نام یافتن شباهت.  28
 های ممکن مؤثر مطرح شوند. است تمامی احتمال

ای وجود دارد که به همراه دوازده برگۀ  برگه  12شانزده دفترچۀ    حدیث شهر مسی نوشته  به عبارت دیگر در دست.  29
 دهند.را تشکیل می 204جداشده در مجموع 

اسکریبَنومتعلق    اصالتا    XIII  ۀ مجموع.  30 لوئیس  منطقۀ   Luis Escribanoبه  ساکن  موریسکوهای  از  یکی   ،
نگهداری و   1۵۸۸که تا سال  ، و برخی از نزدیکان وی بوده استAlmonacid de la Sierraیِررا المُناسید دِ لا سی

های دیگر پنهان شده بوده است. متن آنالیز شده توسط منتنر نیز احتمالا  در همین  به همراه متن   1۸۸4سپس تا سال  
(. شایان ذکر است که  Montaner, 1988a:18;24-25( کپی شده است )وورکشاپمنطقه و در یک کار گروهی )

 خود به معنای کاتب است.  escribano ۀ واژ
31. Aragón 

در متن به اشیایی کروی شکل یا به صورت قمقمه اشاره شده است، اما از آنجا که در ادامه این اشیا به فرم بدن  .  32
 توانند کروی شکل باشند. اند، قاعدتا  نمیتوصیف شدهآدم 
های اسپانیا، بوده است. در تاریخ  ترین استانبن نُصَیر نام فرماندۀ مسلمانان در فتح آندلس، یکی از بزرگ موسی. 33

فتح الاندلس و فیها غزا طارق بن زیاد مولی موسی بن نصیر الاندلس في اثنی عشر ألفا، فلقی    طبری آمده است: »
 (. 4۶۸: ۶« )طبری، ج زعم الواقدی انه یقال له ادرینوق، و کان رجلا من اهل أصبهان -ملك الاندلس 

34 .Mia I. Gerhardtاطلاع است.. نویسندۀ این مقاله از نحوۀ تلفظ درست نام خانوادگی این محقق بی 
35. Saavedra 

در این مقاله سعی بر آن بوده است تا نهایت اطلاعات ممکن در اختیار خواننده قرار گیرد، اما باید در نظر داشت که متن .  36
ای از آن برای نخستین بار در زبان فارسی، کاری دشوار. به منظور پرهیز بسیار طولانی است و ارائۀ خلاصه حدیث شهر مسی  

 اند.نوشت آمده ها در بخش پی آور شدن خلاصه، تنها دو مورد از شعرها در متن اصلی قرار دارند و سایر آن از ملال 
 در متن به عنوان کاپیتان معرفی شده است.. 37
های قدیم  نوشته واقعی هستند که البته در دست  ها ساختگی و غیر ها و شخصیتبه احتمال بسیار زیاد این نام.  38

عبدالقدوس صمودی نام دارند  سهل و عبدالصمد بناین افراد به ترتیب طالب بن  هزار و یک شبامری رایج است. در  
 (. 112: 1400)رجبی، 
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 زبانی به نام موریسکو وجود ندارد. منظور راهنمای گروه، احتمالا  زبان مسلمانان مقیم اسپانیاست.. 39
 اند. ها توسط نویسندۀ این مقاله انجام شدهتمامی ترجمه. 40
 اند و در متن اصلی نیستند. توسط نویسنده جهت فهم بهتر اضافه شده قلابهای داخل در تمامی شعرها کلمه. 41
دانی چه کسی پس از تو از آن بهره خواهد  آوری و نمیرسد برای دیگری به دست میترجمۀ شعر: آنچه به تو می. 42

اساس آنچه   انجام ده زیرا که بر برد. چشم از حرام بپوش و قلبت را محفوظ و ترسا نگه دار و از برای خود اعمال نیک 
که آرزوی دنیا تو را نفریبد و به آن دنیای تو ضرر نزند و بدان که    [دارهُش]انجام دهی پاداش دریافت خواهی کرد و  

طور که من و تو که در رفاه هستیم و یکی از ما سقوط  آنچه از بد یا نیک بکاری همان را غنیمت خواهی گرفت، همان
اند. به این ترتیب،  ام و چشمانم از جای خود درآمدهمن که سقوط کرده و بر زمین خورده  [وضعیت اکنون] کند همانند  

ای و چشمانت گریانند، اگر از ترس پروردگار خود برای تو نیز رخ خواهد داد. اگر اکنون بر پای ایستاده [این اتفاقات]
ها نزدیکان خود را پیش از مرگ بجویید که زیبایی  ( و در آن مکان11)  گریی، ترسی نیک است و گورها را بنگریدمی

نیستند بلکه همچون رعدوبرقی سترگ که دنیا به خاطر در طلب   [در این گورها]های آن  های آن و نعمتدنیا و لذت
چندین پدر و مادر و برادر و خواهر در این دنیا در زیر خاک    [ بنگر!]کند.  رساند و تو را مجازات میبودن آن به تو می

ها نزدیک و ملحق خواهی  به آن  [ نیز]گونه که به تو خواهد رسید و تو  ها رسید همانقرار گرفتند و درگذشتند! مرگ به آن
 ,Corriente) زندگی خواهی کرد اینجا نخوانی و از آنچه اینجا نوشته شده است، خودت را مجازات نکنی  ] ...[شد

یا سوم شخص جمع    "شما"به دوم شخص جمع    "تو"شخص مفرد  (. مخاطب در متن به دفعات از دوم  232 :1990
انجام شده است. بخشی که در کروشه آمده مطابق متن کتاب    کند و ترجمه نیز بر همین اساس ، ایشان تغییر می"هاآن"

نوشته وجود داشته است یا خیر؟ و اینکه آیا شخصی که متن را  است و موجود نیست. مشخص نیست آیا در دست
ندن اند متن قابل خوا هایی که به مرور زمان به وجود آمدهتبدیل کرده نتوانسته است این بخش را بخواند یا به دلیل آسیب

کرد اینجا نخوانی و از    زندگی خواهی..های پایانی ).نبوده است. به همین دلیل و به نظر نویسندۀ این مقاله، جمله
رسند. در ضمن باید توجه داشت که در به نظر درست نمی  آنچه اینجا نوشته شده است، خودت را مجازات نکنی(

ها مانند بسیاری از ترجمۀ احادیث و ...، زیبایی ادبیات فارسی تأثیر فراوانی دارد. به عبارت دیگر،  ترجمۀ این متن
یل احترام  اند به خودی خود زیبا و تأثیرگذار نیستند بلکه یک مترجم به دلها و سخنان که ترجمه شدهبسیاری از جمله

کند. نویسندۀ  ها می...( نهایت تلاش خود را برای به کار بردن بهترین واژه   و   به افراد مقدس و مذهبی )پیامبران، امامان
 این مقاله نیز همین روال را در پیش گرفته است.

از شنیدن اشعار گریه می .  43 نُصَیر باشد زیرا گاه به صورت    کند موسیدر متن مشخص نیست شخصی که پس  بن 
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کند« آمده است. از آنجا که سرپرستی این گروه را موسی بر عهده دارد، برداشت نویسندۀ این  »شاهزاده به شدت گریه می 
 شود. هایی نیز »شاهزاده موسی« مشاهده میمقاله آن است که منظور از شاهزاده همان موسی باید باشد زیرا در بخش

ها ادامه دهی و  گفته  ها نیک بنگر، از برای آنکه به ایمان در آنو بر نوشته ترجمۀ شعر: در این مکان درنگ کن.  44
گاهی  خندد  که می غافل نیست. آن [از تو]مرگ  ، [هستی]درنگ کن تا نصیحت ما بشنوی! ای غافلی که در نهایت ناآ

آوری چه بر سر پادشاهان نخستین و تمام مردمانی که  و آیا به خاطر می ،داند که هر روز با مرگ خود همراه استنمی
 خواهی مرد  [ به طور حتم]داشته باش تا بدانی که تو نیز    [در نظر ]تا این لحظه در این دنیا بودند آمد؟ این مثال را  

(Corriente, 1990: 232-233 .) 
اندازه نوشتهدر دست.  45 از واحد  اَلخَمیادو معمولا   فارسی که در حدود »آرنج دست«  های  آن در  به معادل  گیری 

 تر یک آرنج را معادل نیم متر در نظر گرفته است.شود. نویسندۀ این مقاله، برای فهم آساناست، صحبت می
گونه خودت را  . ای غافل! این[همراه شو]های اندوه و توبه هایت سرازیر شوند و با گریهترجمۀ شعر: بگذار اشک. 46
را. کجایند پادشاهان    [یاد]با   پادشاهان گذشته  آور  تو نیز سقوط خواهی کرد. به یاد  و با  ] مرگ هشدار ده!  ثروتمند 

رسانید.   [ و نابودی]ها را به پایان  عاد و ثمود که مرگ آن  [قوم ]ها؟ و اهالی  و مستمند  [فقرا] گسترده و کجایند    [حکومت
و ]های مستحکمشان خرسندشان نکرد از مرگ  های نیکشان نه قلعههای بسیاری کردند نه زره لشگرهایشان که جنگ

کردند کجایند و چه بر سرشان آمد؟  ها محافظت میشان کجاست؟ نگهبانانی که از آن. زندگی مرفه[ها را نرهانیدآن
افتد؟ قصرهایشان را مستحکم ساختند  برای دیگران اتفاق می  [تنها]نیست و  [برای تو]کنی مرگ ای دوست! گمان می

ها خوردند و مردمانشان به خاک تبدیل  مردند و گوشتشان را کرم  [قصرها]ها  دیوارهایشان را بالا بردند. اما نه! در آنو  
  [ دار تاهُش]شدند، پس هر کسی با اعمال خود همراه شد. خاموش باش و پیش از مرگ دست به کار شو. ای غافل!  

را نفریبد که نعمت تو  اگر مرگ به تو برسد و در غفلت به سر بری!  دنیا  تو  از تو گرفته خواهد شد و وای بر  آن  های 
(Corriente, 1990: 233-234  شعرهای دیگری در متن روایت وجود دارند که به دلیل طولانی بودن آورده و ترجمه .)

 نشدند. شعرهای ترجمه شده صرفا  به عنوان نمونه و برای آشنایی خواننده با موضوع و محتوا ذکر شدند. 
47  .La Casa Santa  به احتمال زیاد منظور »مجمع مقدس« مسیحیان باشد. در متن هیچ اشاره یا توضیحی دربارۀ .

 این مکان یا مجمع ارائه نشده است.
دهد متوجه مرده  که پاسخ نمیکنند، اما زمانیای که به وی سلام میرسد به گونهدر متن دختر زنده به نظر می.  48

دهد که چشمان دختر را پس از مرگ وی به روشی )احتمالا  مشابه مومیایی(  شوند. پیرمرد توضیح میبودن وی می
 رسد.ای که زنده به نظر میآیند به گونهرمیوزد چشمان وی به حرکت داند و زمانی که باد میدرست کرده 
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 الظاهر فردی است که روایت را برای خلیفه مسلمانان تعریف کرد.علی. 49
 تامپسون متناسب با این داستان به شرح زیر هستند:  ۀ های مجموعمایهبرخی از بن. 50

G307.4. G307.4. City infested by jinns deserted. India: Thompson-Balys; F499.3.F499.3. 

Jinns; G307. G307. Jinn. India: Thompson-Balys; B11. B11. Dragon. 
51S300—S399, Abandoned or murdered children, and many of the motifs in S200—S299, 

Cruel sacrifices. 
52F761.1.1. F761.1.1. City with hundred palaces and gardens; in one everything is of gold, 

in another, silver, etc. India: Thompson-Balys. 

و    20۸3۶7ثبت  ۀ به شمار یاسلام ی مجلس شورا  ۀموجود در کتابخان  ۀمتن در نسخ ن یذکر شده در ا یها تیب. 53
 است.  خی مقاله اطلاع دارد، بدون تار نیا سندهی نسخه، تا آنجا که نو نی آورده شده اند. ا زین  17202قفسه  ۀ شمار

 در کتابخانۀ ملی این بیت به صورت زیر آمده است:  23721نسخۀ شماره   32۶در صفحه . 54
 بود این هفت در هفته بود که می               هفتصد سوارم مر افکنده بودز 

و آثار   شاهنامهدر حوزۀ ادبیات تطبیقی با موضوع »بازتاب    ی نامۀ دکترله در حال نگارش پایاننویسندۀ این مقا.  55
به انجام    1403امید است در سال  های اَلخَمیادو« در دانشگاه اُبیدو در اسپانیاست که  نوشتهتقلیدی از آن در دست

العاده، رویارویی های جنگاوری )از جمله نیروی فوقها حضرت علی )ع( شماری از ویژگینوشتهبرسد. در این دست
آن اما همانبا لشگر دشمن به تنهایی و فرار  ...( را دارد.  از وی، شمشیر با قدرت خاص،  گونه که ذکر آن رفت،  ها 

گرایی( را ندارند و نباید این واژه را برای  های یک اثر حماسی )اغلب مؤلفه ملیب برخی از مؤلفههای دینی اغلمنظومه
 .رسدتر به نظر میها مناسبحماسی هرچند غیرمعمول است برای این منظومهها به کار برد و واژۀ شبهآن
 

*** 
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